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Universitati  vestrae  celeberrimae  tertium  saeculum  conditurae  est  sane  cur  etiam  nos 
quotquot  sumus  universitatis  huius  Rostochiensis  membra  ex  animi  sententia  congratulemur, 
quod  tam  ingens  temporis  spatium,  si  quidem  rerum  humanarum  brevitatem  ac  fragilitatem 
spectamus,  tam  feliciter  tamque  gloriose  emensi  estis;  simul  vero,  si  indelebilem  vim  ingenii, 
si  indefessum  hominum  discendi  docendi  studium,  denique  si  vere  divinum  ipsius  scientiae 
spiritum  intuemur,  summa  nobis  confidentia  esse  debet  breviorem  adhuc  itineris  partem 
vobis  confectam  esse,  longiorem  reliquam  fore.  Itaque  novum  iter  ingressuros  vos  quartumque 
iam  vitae  saeculum  felicissimis  auspiciis  inauguraturos  optimis  quibusque  faustissimisque 
ominibus  prosequimur  laetisque  precationibus  optamus  ut  quaecunque  bona  fausta  per  tot 
saecula  vobis  obtigerunt  eadem  in  posterum  vobis  ne  desint  et  si  fieri  poterit  etiam 
augeantur. 

Fungendae  vero  gratulationis  officium  cum  concilium  nostrum  duce  rectore,  viro  magni¬ 
ficentissimo,  mihi  obtulerit  cumque  me  sui  animi  interpretem  esse  iusserit,  non  hoc  tantum 
a  me  postulari  intellego  ut  vota  pia  ac  sincera  a  nobis  omnibus  concepta  nuncuparem,  sed 
ut  ex  more  antiquitus  recepto  commentatiunculam  quoque  adderem  philologam.  Nam  Musis 
severioribus  postquam  Plato  olim  abiecto  carminum  lusu  academiam  suam  consecravit  seriis 
studiis  profuturus  et  sacra  profana  divina  humana  omnia  universa  diligentia  amplexurus, 
inde  ab  illo  tempore  omnes  nostrae  academiae  Musarum  sunt  in  tutela.  Musarum  igitur 
quoniam  vos  agitis  diem  festum,  Musis  quod  donari  fas  esset  etiam  ego  iussus  sum  offerre. 
Iussis  parui  animo  libenti  idem  atque  invito :  nam  ut  longe  mihi  gratissimum  erat  quod  in 
hac  festissima  occasione  sacrificuli  apud  vos  munus  suscipere  liceret,  ita  sentiebam  nihil 
a  me  proferri  posse  quod  aut  deabus  vestris  aut  nomine  vestro  dignum  videretur  esse. 
Itaque  feci  quod  potui :  monumentum  quoddam  selegi  litteratum  quod  paucis  notis  inlttstratum 
vestris  oculis  proponerem,  hac  maxime  spe  commotus  fore  ut  peritiores  invitarem  ad  ea 
perficienda  et  absolvenda  quae  ipse  tantummodo  incohare  potui. 

In  veteris  urbis  Halaesae  parietinis  in  septentrionali  Siciliae  ora  olim  sitae,  ubi  nunc  aedes 
est  S.  Mariae  de  Palatio  prope  Tusam  oppidulum,  saeculo  xvi  tabula  marmorea  inventa  est 
fronte  mutila,  oblonga  pedes  tres  digitos  quattuor,  lata  pedes  duo  digitum  unum,  spissa 
digitos  quattuor  litterulis  perbelle  effigiatis  pari  magnitudine,  ut  scribit  Georgius  Gualterus, 
Germanus  Augustanus,  inscriptionum  Sicularum  auctor  potissimus,  qui  inter  Siciliae  et 
obiacentium  insularum  et  Bruttiorum  antiquas  tabulas  publici  iiuis  fecit,  editionis  prioris  n.  25, 
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posterioris  (a.  1624)  n.  182.  Pervenit  mox  tabula  in  manus  Caesaris  Manni  mercatoris 
Pisani,  a  quo  emptam  habuerunt  Alphonsus  Ruiz  eiusque  nepos  Ioannes  Ventimiglia 
Panormitani,  sicuti  narrat  Tliomas  Fazellus  Siculus  de  rebus  Siculis  (ed.  Panormi  1558)  I  9,  4. 
Postea  cessit  Octavio  Caietano  ex  ordine  Iesuitarum  viro  doctissimo  inter  collegii  ornamenta 
adoptanda,  ubi  postquam  diu  latuisset  sua  demum  aetate  in  lucem  revocatam  esse  affirmat 
Gualterus.  Nunc  lapis  videtur  periisse.  Sed  antequam  Gualterus  ipse  describeret  id  que 
diligentissime  et  accuratissime,  extabat  iam  antiquius  apograpkum,  quod  ex  collectaneis 
Alphonsi  Ruiz  eius  qui  tabulam  olim  possederat  petitum  habent  Aldus  Manutius  in  schedis 
codicis  Yaticani  5237  f.  244 — 248  et  Vincentius  Pinelli  in  schedis  Ambrosianis  cod.  D  199 
inf.  f.  56'  sqq.  Pinellianum  exemplum,  quod  edidit  Gruterus  p.  210,  quamquam  in  potioribus 
ut  par  est  congruit  cum  Manutiano,  tamen  apographum  Roisianum  (sic  enim  licebit  appellare, 
etsi  ab  ipso  Alphonso  Ruiz  factum  esse  minime  constat)  minus  accurate  refert.  Ex  Gr utero 
et  Gualteri  editione  altera,  quae  satis  vitiosa  est,  contaminatum  exemplum  edidit  Franzius 
C1G  5594.  Ego  dabo  Gualteri  editionem  priorem,  quae  quamvis  litteris  minusculis  scripta 
longe  praestat  posteriori,  paucissimisque  locis  illius  lectionem  ex  Roisiano  apographo  corrigam. 
Titulus  igitur  hic  est: 

Pagina  sinistra  (I). 

xov  oxox a-  / 

xajxd  xoo  [6]ptoo  s;  xov  tto- 

xauov . xal  xax]a  xoo  -oxapoo  itaxs  itoxl 

xov  potaxov  xov  opi£ovx]a  xov  [F  xXapov  xal  av  xoo  po- 
5  taxoo  e;  xdv  ooov  x]dv  k~X  xdv  'IitoppaV  al  scatat  al  g- 
tx y 3 y p xx ;x ;x s v ct x  |  aoxai  axoXoo&sovxi  x<o  xXdpip  xodxip. 
xo  .......  1  xo  6-0  xov  o^sxov  oiyjpi  itoxl  xav  xpdvav 

xdv  Titopjpav  oux  spya;sixai  xal  itsptaxaatv  dcpTjasixafi 
ito(oa;)  o'  itavxa,  xd  os  osvopsa  xapiteoas[xai. 

10  E]  Ano  xoo  xs(p;j.ovo;)  xoo  itoxl  xd  xpava  xd  Iiroppa  xaxd  xd;  oooo  s; 
xdv  sXalav  xdv  xoXopav,  sv  a  xl(ppcov),  xal  s;  xdv  eXalav,  sv  a 
xs(ppuov),  xal  xd  ootp  e;  xov  itoxapov  xal  xaxd  xoo  itoxapoo  s; 
to  opiov  xoo  6'  xXapoo  xal  io;  xd  opia  xoo  6'  xXdpoo  •  al  sXat- 
ai  aoxai  s-iysypappivai  sitovxai  x<p  xXdptp  xooxa). 

15  F  Auo  xa;  oooo  xd;  Zsvtoo;  xaxd  xd;  oooo  xd;  itapa  xo 
MsiXiyistov  I;  xov  potaxov  xal  xaxd  xoo  potaxoo  s; 
xdv  aojXjSoXdv  xoo  potaxoo  xal  av  xoo  potaxoo  s;  xdv 
ooov  xdv  Esvloa1  axoXooOst  xw  xXdpw  xooxu)  xo  6- 
owp  xo  sx  xd;  xpdvva;  xal  xoo  [BaXavstoo  xo  aitoppsov. 


adnotatio  I  2  T0Y0PI0Y  R(uiz)  TOYPIOY  G(ualterus)  1  et  2,  qui  tamen  vertit  termini.  —  5  4;  xav 
ooov  xav  dyouajav  Franz,  sed  vetat  spatii  ratio;  cf.  infra  v.  20  xaxd  xd;  oooo  xd;  dyodaa;  ixl  xo  Taxavov  et  v.  24 
xdv  ooov  xdv  4x1  xo  Taxavov.  —  9  KAPIIEY2EN  RG,  xapxeuosi  Franz;  v.  infra  p.  18.  —  10  "E  x4(pp.iov)  recte 
Gualterus  interpretatus  est.  —  19  BAAANEIOT  deleta  E  littera  Manutius,  BAAANTOY  Pinellius.  Itaque 
BAAAN10Y  R. 
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20  T]  Atto  xou  dpfou  xou  [t;']  xXapou  xaxd  xd;  odou  xd;  dyodaa; 
em  xo  Tdtxavov  e;  xdv  axatptdv  xdv  Txapa  xdv  0sp.axEt- 
xiv  xal  td;  al  oxatptal  rapa  xdv  aXov  s;  xdv  sXatav,  sv  a 
xs(pp.tnv),  xa!  e?  xdv  sXatav,  ev  a  xs(pp.u>v),  xal  e;  xdv  potoxov  xal  av  xod 
po taxou  e?  xdv  oddv  xdv  em  xd  Tauavov’  ai  sXatat  at 
25  EmyeYpapLpivai  auxat  STXovxat  xtp  xXdptp  xouxtp. 

H  Atio  xa;  axatpta;  xd;  xxapd  xdv  0sp.axEtxtv  e;  xd  po- 

etdtov  xal  xaxd  xou  poEiotou  e;  xdv  dypiiXatov,  sv  <p  xs(pp.tov), 

xal  ETXtaxpEptixa  e;  xdv  sXatav,  ev  a  Ts(pp.«>v),  xal  e;  xdv  eXat- 

av,  sv  a  xs(pp.tov)  xal  e;  xdv  sXatav,  ev  a  xs(pp.a)v),  xal  e;  xdv  sXatav, 

30  sv  a  xs(pp.tnv),  xal  e;  xdv  Trsxpov,  ev  <p  xs(pp.tov),  xal  e;  xdv  sXatav,  ev  a 
xs(p|xtov)  xal  e;  xdv  axatptdv  xal  e;  xdv  xs{p<j.ova)  xdv  -oxl  xd  Imuppa  xal 
xaxd  xd;  odou  saxs  txoxI  xdv  potoxov  xal  av  xou  potaxou 
saxs  Ttoxl  xdv  sXatav  xdv  EmysYpap-p-svav  xal  td;  xd  opta 
xou  P  xXapou*  at  scatat  at  smYSYpappivat  auxat  ettov- 
35  xat  xtp  xXdptp  xouxtp. 

0  ’A~d  xou  aypisXatou,  sv  tp  xs(pptov),  xal  xaxd  xoui  postotou  e;  xdv  eXatav, 
ev  a  xs(pptov),  xal  s;  xdv  sXatav,  sv  a  xs(ppu)v),  xal  e;  xdv  sXatav  [xdv]  em- 
YEYpajijjLEvav  |a|  xal  td;  at  oxatptal  Ttapd  xou;  TxaaaaXou; 
xal  xdxto  tu;  at  oxatptal  xal  ot  TraoaaXot  a/pi  s;  xdv  axavdv 
40  xal  ex  xd;  axavd;  av  xou  xotyou  xal  td;  [d|  xotyo;  s; 

xdv  axatptdv  xal  cd;  at  oxatptal  s;  xdv  xs(ppova)  xdv  uixep  xd;  6- 
dou  xal  av  xd;  odou  s;  xdv  xe(ppova)  xdv  -oxl  xd  'Iiiuppa  xal  td; 
xd  opta  xou  7]'  xXdpou1  a  axavd  xotvd  Ttoxl  xdv  ptaifiood- 
psvov  xdv  t'  xXdpov  •  at  sXatat  at  ETtiyEYpap.uEvat 
45  auxat  STtovxat  xtp  xXdptp  xouxtp. 

I  Atio  xd;  axavd;  xdxto  td;  at  oxatptal  xal  ot  -daaaXot 
e;  xdv  xotyov  xat  <d;  6  xotyo;  e;  xdv  axatptdv  xal  td; 
at  oxatptal  s;  xdv  Troxapdv  xal  xaxd  xou  uoxapou  sa- 
xe  txoxI  xdv  oddv  xdv  optCouoav  xdv  C'  xXdpov  xal 
50  td;  xd  opta  xou  C  xal  [}'  xXdpou. 

AI  ’A~d  xou  optou  xou  {}'  xXdpou  xaxd  xd;  odou  xd;  sm  xd  Td- 
■jravov  s;  xdv  ytoviav  xdv  dvtnxdxav  xou  Ttsptxsiypapaxo; 
xou  TaTidvou  xal  ex  xou  Tamxvou  xaxd  xd;  -otlbdou  xd;  e;  xd 
Aopavistov  e;  xdv  sXatav,  sv  a  x£(pp<ov),  xal  s;  xd;  atdsa;  xal 
55  e;  xdv  eXatav,  ev  a  xe(pptov)  xal  td;  al  oxatptal  [at]  urco  xdv  xeppova 


adnotatio  20  ab  sinistra  P  RG.  —  xou  -T-  -xXdpou  RG,  quod  correxi ;  nam  non  possunt  septimae  sortis 
fines  ex  suis  ipsius  finibus  definiri,  sed  et  possunt  et  debent  definiri  ex  sortibus  prioribus  sive  sexta  seu 
quinta,  cf.  I  51,  II  19.  Itaque  aut  xou  ■  P-  -xXdpou  aut  xou  -E-  -xXdpou  scribendum.  —  32  av  xd;  ooou  R.  — 
33  E  n  irErP  A  M  MENA  NQ2T  A  OPI  A I  TU  V  G.  EllirErPAMMENANKAIQ2IA0T|AT0T  R.  Gualterianae  lectioni 
ex  Roisiana  addidi  -/.at  particulam,  cf.  ut  unum  afferam  I  49.  50-  —  34  sq.  E1I0N|'L’E1  G.  —  36  KA1  omisit  R. 
—  37  [xdv]  excidit  lapidarii  culpa.  —  38  rErPAMMENANTEKAI  R.  —  40  [o]  omisit  lapidarius.  —  51 
TOT  -I-  KAAPOT  R.  —  55  [ai]  omisit  lapidarius. 


s?  xd  postdtov  xal  dv  xou  pos totou  i;  xdv  oxacptdv  xdv  Txapa 
xdv  ©sixaxstxtv  xal  i;  xdv  ooov  xdv  dtvouaav  sid.  xo  Tdravov 
at  sXatat  ai  S7riYSYpap.fJ.svai  auxat  STXovxat  xw  xXdptp  xouxop. 

BI  ’Atxo  xou  Tarravuu  xaxd  xd?  ddou  saxs  ttoxI  xd  postdtov  xal  xaxd 
60  xou  postotou  saxs  iroxl  xdv  TtdaaaXov  xdv  uapd  xd  postdtov  xal 

u>?  ot  TrdaaaXot  saxs  ttoxI  xd  optov  xou  at'  xXdpou  xal  u>?  xd  opta 
xou  at'  xXdpou  •  Ttapsijsi  TtoOodov  sJjaTrsoov  uoxt  xd  Aopavtst- 
ov  xal  x'  ud(oac)  a~oaxaaEt  arto  xou  vaod  iravxa. 

FI  ’A~d  xd?  axacptd?  xd?  Tiapd  xdv  ’0irixavdv  xaxd  xou  ’0r:ixavou 
65  s?  xdv  Troxaadv  xal  xaxd  xou  iroxaptou  saxs  xaxd  xdv  xs(p;xova)  xdv 

sv  x<u  xXapttp  xal  av  xu>v  xs(pp.dv(ov)  s?  xdv  xs(pijtova)  xdv  ttoxI  xd  ouxsot  xdv  urd 
xdv  ooov  xal  u>?  a  dod?  saxs  ttoxI  xd  optov  xou  yt'  xXdpou  xou  ;xs- 
yaXou  dpujxou  xal  id?  xd  optov  xou  yi'  xXdpou  xou  ixsydXou  opujxou. 

’  E  X  a  t  o  x  o'  jx  t  o  v  d  t  x  X  a  p  o  v. 

70  Ilsptaxaat?  xw  sXatoxofxttp  st  xt?  saxt  tspa,  STrsxat*  ou  Txotrjaouv- 
xt  os  [3upaoos'|aov  ouos  jxaystptxdv  ot  fnoDeoadusvot  xd  eXatoxdjxtov. 
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Pagina  dextra  (II). 

ou  xal 
v  xdv  uixd  xd 
s?  xdv  xspjxova 
xd  dpjtov  xou  0'  xXdpou  xal 
ou  xaxd  xou  pdou  xou  'Omxavou 
x]al  s?  xdv  xs(pjxova)  xal  s?  xdv  axatptdv  xdv 

Ttapd . x]at  tu?  6  xsp;xtov  xal  at  oxacptal  s?  xdv  sXat- 

av,  sv  a  xs(p;xojv),  xal]  s?  xd  optov  xou  t'  xXdpou  xal  dv  xou  dptou  xou  t'  [xXd- 
p]ou  saxs  icoxt  xd  optov  xou  Iltxdxxou  xal  u>?  xd  opta  xou 
I  Itxdxxou  •  xouxop  x<u  x.Xdptp  sttovxxi  at  sXatat  at  stti- 
-|'£Ypatj.;xsvat  auxat. 

BI  ’A"d  xou  xsptxovo?  xou  utto  xdv  Aa~toa  s?  xdv  -Xdxa- 

[xov,  st  xs(p[xa>v),  xal  s?  xdv  sXatav,  sv  a  xs(pp.(ov),  xal  s?  xdv  axacpiav 

xal  to?  at  axatptal  s?  xdv  sXatav,  sv  a  xs(piA<ov),  xal  s?  xdv  ooov 

xdv  atro  [xou]  Ta-dvou  xal  dv  xd?  odou  saxs  ttoxI  xd  optov 

xou  C  xXdpou  xal  d»?  xd  opta  xou  C  xXdpou  s?  xdv  xsptxo- 

va  xal  td?  6  xsp|i.«)v  a^pt  xaxd  xdv  ixXdxaptov  xouxop 

xd)  xXdptp  STrovxat  at  sXatat  auxat  ai  STrtysYpajxjxsvat. 

TI  ’Aud  xou  dptou  xou  at'  xXdpou  xaxd  xou  Otxtxavou  s?  xdv  axatptdv 


adnotatio  61  -  -  01  IIAS2AA0I  R.  —  62  .  OT  AIKAAPOY  R.  —  64  numerale  TI  omisit  R.  —  66 
ENTQKAAPQ  R;  reliqui  Gualteri  lectionem  quamvis  mihi  non  intellectam.  Sed  4v  tiu  xXdptp  positus  terminus 
qualis  sit  non  magis  exputo.  De  termino  epipedonico,  ut  hic  possit  recte  appellari  d  ev  xo)  xXdpu»  xeppKuv,  tamen 
nequit  cogitari,  quoniam  extremitates  agrorum  describuntur.  —  69  legebat  Franz  D.aioxdptov  ot'  xXapov, 
v.  infra  p.  12. 

II  8  sq.  TOT-  |  TOY  G.  TOY-  I-  |  TOY  R.  xou  t'  [xXd|p]ou  Franz.  —  15  [xou]  omisit  lapidarius. 
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20  xdv  ttapd  xdv  'Otuxavov  xal  td;  at  oxacpial  at  utto  xdv  xlppiova 
S;  xdv  ooov  xdv  ayooozv  Sm.  xd  Tdttavov  xal  dv  xa;  ooou 
saxs  Ttoxl  xo  optov  xou  |3t'  xXapou  xal  td;  xd  opta  xou  (Ji  xXdpou. 

Tot;  tt  a  p  d  xov  pouv  xov  ’A  X  a  t  a  o  v  8  a  t  &  p.  o  u  ;  [£'. 

A  Atio  xou  po'ou  xou  AXatoou  S;  xov  xs(pp.ova)  xov  Sv  xro  Ttsxptp  xov  Ttapd  xd; 

25  TtuaXou;  xal  dv  xou  pdya  e;  xov  Ttlxpov,  Sv  oj  xs(ppmjv),  xal  e;  xdv  ooov  xal 
dv  xd;  ooou  S;  xov  potaxov  xal  dv  xou  potaxou  i;  xdv  axacptav 
xdv  utto  xtp  xspp.ovt  xal  td;  6  xlpp-tov  6  uttsp  xd;  axacptd;  Sa¬ 
xa  Ttoxl  xdv  ocXov  xal  dttsp  xd;  aXou  td;  6  xspp.tnv  uixsp  xdv 
axacptav  xal  I;  xdv  axacptav  xdv  ttapd  xdv  SXatav  xal  u- 
30  ttsp  xd;  SXata;  td;  6  xpt[3o;  xal  at  oxacpial  e;  xdv  SXatav 
xdv  £iuy£Ypa|jtu.£vav  [X|  xal  Sx  xd;  SXata;  (i;  6  xlppuov 
uttsp  xdv  SXatav  S;  xdv  axacptav  xal  dvaj  S;  xa;  pap.vou; 
xal  td;  al  pdptvot  ttspl  xov  xsppova  xal  S;  xdv  axacptav 
xal  devio  S;  xov  xs(pp-ova)  xov  Sv  xtp  Xtf)tp  xal  d>;  6  xspp-tov  utto 
35  xdv  aXov  xal  S;  xov  xs(pp-ova)  xdv  Sv  xtp  ttupytp  xal  utto  xdv  ttup- 
yov  S;  xdv  potaxov  xdv  utto  xdv  ptva  xdv  Sv  xtp  ttupytp,  st 
xS(ppojv),  xal  xaxd  xou  potaxou  S;  xdv  pouv  xdv  AXataov  xal  dv  xou 
AXataou  S;  xdv  apydv  xd;  ttspttopsaia;  •  Sv  xouxtp  Ayptou. 

B  Atro  xd;  ptvd;  xd;  Sv  xoj  ttup^tp,  st  xs(pp.ajv),  utto  xdv  ttup-^ov  saxs 
40  Ttoxl  xdv  xS(pp.ova)  xdv  Sv  xu>  Ttdpytp  xal  atto  xou  xs(pp.ovo;)  xaxto  tu;  at  oxacpo 
al  S;  xdv  d/pdda  xdv  Smysypap-ixlvav  Ja|  xal  td;  at  axa- 
cptal  S;  xdv  SXatav  xdv  Sittysypappivav  |  A  |  xal  S;  xdv 
auxSav  xdv  Sittysypap-pivav  [X]  xal  td;  (x)at  axacptal  saxs  tto- 
xl  xdv  xippova  xal  td;  d  xspjxtov  S;  xdv  potaxov  xal  xaxd  xou 
45  potaxou  S;  xdv  pouv  xdv  AXataov  xal  dv  xou  AXataou  Ttoxl  xd 
optov  xou  a'  xXdpou  •  Sv  xouxtp  ’EXacpso;. 

T  Aitd  xou  xs(pp.ovo;)  xou  Sv  xtp  Ttupytp  xou  optCovxo;  xdv  [i'  xXdpov  S'axs 
Ttoxl  xov  potaxov  xdv  Sx  xou  otattaup.axo;  plovxa  xal  xa¬ 
xd  xou  potaxou  S;  xdv  aup.(3oXdv  xou  postStou  xal  dv  xou  po- 
50  stotou  S;  xdv  xlppova  xal  td;  xd  opta  xou  (T  xXdpou’ 

Sv  xouxtp  'EXacplo;. 

A  Atto  xou  potaxou  xou  Sx  xou  8tattadp.axo;  utto  xdv  ttdpyov 
saxs  Ttoxl  xdv  potaxov  xdv  plovxa  Sx  xa;  ptvd;  xd;  xa¬ 
xd  xd  tspdv,  st  xd  yaXxta,  xaxd  xd  p-aysipixov  xal  xaxd 
55  xou  potaxou  saxs  Ttoxl  xdv  xspptova,  st  axacptd,  xal  td;  6 
xlpp-tov  dtypt  Ttoxl  xdv  potaxov  xdv  plovxa  Sx  xou  dtattau- 
p.axo;  xdv  dpt!lovxa  xdv  y  xXdpov. 

E  Alto  xou  xspptovo;,  st  d  axacptd,  xaxd  xou  potaxou  S;  xdv 


adnotatio  23  AE0MOT2  1 1 1 1  R  AAI0MOT2  1 1 1  G.  v.  infra  p.  11.  —  43  TAI  error  lapidarii.  — 

48  init . 0NT0NEK  R.  —  49 . OTEZTAN  R.  —  50  ...  .  K0TEXT0N  ^otoxou  falsum  esso 

patet.  —  54  fortasse  r.ata  xo  'tspdv  [xou  'Aitd/.Xojvo;],  cf.  v.  63  et  infra  p.  17.  —  58  TEPM0N02  •  E  •  TA  2KA'DIA  R. 
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ozacpiav  xal  u>;  at  axacpial  £;  xov  pouv  xov  vAXaioov  xal  av 
60  xou  AXataou  saxs  s;  xdv  potaxov  xov  optCovxa  xov  [5'  xXa- 
pov  xal  av  xou  potaxou  saxs  s;  xov  xspjxova  xov  opt^ov- 
xa  xov  5'  xXapov. 

F  Atto  xa;  ptvd;  xa;  xaxd  xo  tspov  xou  AiroAAtovo;  xa;  xa- 
xd  xd  ydXxta  xd  ttoxI  tu)  <j.aysiptxm  urco  xov  Trdpyov  sa- 
65  xs  ttoxI  xdv  pstva  xdv  TrsXaaxaxav  ttoxI  xd  xupptot- 

ov  xal  xaxd  xou  paya  u>;  al  axa-ptal  i?  xdv  dXov  xal  s; 
xov  xs(puova)  xal  xdxu>  <d;  al  axatptal  e?  xdv  xspptova  xal  «>;  6 
xspiAtov  xal  at  axatptal  s;  xdv  p'  potaxov  xal  xaxd  xou  pot¬ 
axou  i;  xdv  pouv  xdv  AXataov  xal  dv  xou  AXataou  i;  xd 
70  dptov  xou  t  xXdpou. 

T  And  xou  Trdpyou  xaxd  xou  [taOso;  pdou  i;  xdv  pouv  xdv  AXai- 
aov  xal  dv  xou  AXataou  d/pt  ttoxI  tov  a'  potaxov  xal  dv  xou 
potaxou  dypi  ttoxI  xdv  -upyov-  sv  xouxcp  'HpaxXstda  AttoX- 
Xcovtou  xal  OtXoi-svoo  Msvtaxou. 

75  2xup£(dvot?8ai{)fiou<;... 

A  Atto  xd;  pstvo;  xafhd;  6  Trupyo;  dt^pt  ttoxI  xdv  pstva  xdv  i- 
-^ojjLSvfaJv  xou  [if  xupptotou  xal  d~6  xd;  petvo;  xaxd  xou  post- 
otou  d^pt  ttoxI  xdv  xsppova  xal  d>;  6  xsppxov  uTrsp  xd;  a- 
Xou  xal  dv  xou  pdya  d>;  at  axatptal  s;  xdv  pstva-  sv  xouxtp 
80  '  Iaxtstou  Bsaxtovo;  xal  I  IsXaytou. 

B  Atto  xou  xspptovo;  xaxd  xou  potaxou  saxs  ttoxI  xdv  xsppova, 
st  axacpta,  xal  xto  xspjj-ovt  saxs  ttoxI  xd  posioiov  xd  psov  a- 
va  [xsaov  xtdv  yastovtov  xai  dv  xou  postdtou  saris  ttoxI 
xdv  xspptova  xal  <L;  6  xspp[a>]v  s;  xd  postotov. 

85  I'  Atto  xou  xspptovo;  xaxd  xou  postdtou  xou  avd  piaov  xwv  ya- 
stdvtov  saxs  ttoxI  xdv  xsppova,  st  axatptd,  xal  td;  o  xsppxuv 
xal  al  axatptal  dv  xou  pdya  s;  xdv  xs(pp.ova)  xal  utrsp  xd;  aXou  xal  s; 
xdv  xspptova  xal  u>;  o  xsppxov  dypi  ttoxI  xdv  potaxov. 


ADNOTATio  65  xdv  pstva  xdv  IkXdaxa  xdv  ttoxI  xxX’.  Franz.  —  75  AAI0MOT2  -III  numerus  incertus, 
v.  infra  p.  11.  —  76  an  xdxm  u>;  6  Trupyo;?  —  77  EX0MEN0N  RG.  —  78  fortasse  6  xepp-iuv  [6]  drisp  xa;  aXou, 
cf.  II  28-  —  82  xm  xspp-ovt  vix  integra  verba.  —  84  TEPMON  RG. 

Duae  igitur  fuerunt  in  eadem  tabula  iuxta  inscriptae  paginae,  mutilata  deinceps  utraque 
a  parte  sinistra  superiore;  quod  quomodo  factum  sit,  docet  Manutii  nota  ad  alteram  paginam 
adscripta:  pagina  posterior  decem  versibus  altior.  Periit  igitur  fragmentum  triangulum,  cuius 
linea  maior  pertinet  inde  a  versu  nono  ad  versum  primum  paginae  sinistrae  indeque  a  versu 
decimo  (ubi  numerale  desideratur)  ad  versum  primum  paginae  dextrae.  Iam  vero  cum 
dextra  pagina  non  decem  sed  septendecim  versibus  sit  amplior  quam  sinistra  (habet  enim 
haec  versus  lxxi,  illa  lxxxviii),  sequitur  aut  angustiorem  fuisse  aut  propius  ad  imum 
marginem  porrectam  in  dextra  pagina  scripturam.  Qui  superne  fractum  lapidem  testatur 
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Gualterus,  eum  si  ne  inferne  quidem  integer  fuisset  hoc  expressis  verbis  additurum  fuisse 
existimo,  nec  sane  ut  aliter  statuam  movet  me  infimorum  versuum  in  utraque  pagina 
integritas.  Itaque  quidquid  inter  extremam  paginam  sinistram  et  principium  dextrae  inter¬ 
cidit,  omnia  haec  in  dextra  scripta  fuisse  necessario  colligitur.  Incipit  dextra  ab  undecimo 
fere  capite,  decem  ergo  capita  periere;  incipit  sinistra  ab  quarto  fere  capite,  tria  ergo  capita 
periere.  Quae  quamvis  longa  finxeris  non  sufficient  tamen  ad  undecim  capitum  spatium  ad¬ 
aequandum.  Itaque  aut  satis  amplam  conicias  praefationem  praecessisse,  in  qua  magistratuum 
nomina  aliaque  haud  pauca  de  argumento  universo  scripta  fuerint  aut  novam  quandam 
capitum  seriem.  Alteram  rationem  ut  probemus  persuadet  fere  nota  apud  Manutium  servata : 
tabulae  marmoreae  effossae  apud  ecclesiam  U.  Mariae  de  Palatiis  prope  Tusam,  ubi  quam¬ 
quam  pergitur  quae  nunc  est  apud  Alfonsum  Buitium,  tamen  additur  partis  posterioris  pagina 
prior.  His  igitur  si  quidquam  est  fidei  habendum,  duae  olim  fuerunt  tabulae,  altera  ea  quae 
superest  altera  ita  fortasse  etiam  tunc  detrita  et  male  habita  ut  ne  describi  quidem  posset.  Itaque 
longe  maiorem  quam  credebatur  iacturam  videmur  fecisse,  id  quod  ex  ipsa  tabula  superstite 
intellegi  poterat.  Prioris  enim  paginae  sors  decima  tertia  ita  describitur  ut  fines  eius  pertinere 
dicantur  ttoxi  xo  opiov  xou  yi  xXctpou  xod  fisyxXo u  opojxou  xod  u>c  xo  opiov  xou  yi  xXapoo  xoo 
ps-faXoi)  opupoo.  Fuit  sano  magna  silva  quae  in  tredecim  vel  plures  etiam  sortes  dividi 

poterat.  Huius  igitur  silvae  descriptionem ,  quam  in  titulo  superstite  frustra  quaerimus, 
necessarium  est  fuisse  in  deperdita  tabula  priore. 

Describuntur  agri  Halaesini  in  quattuor,  quantum  quidem  superest,  partes  divisi,  e 
quibus  postrema  (II  75—88)  et  tertia  (II  23 — 74)  integrae,  reliquae  duae  (I  1 — 71,  II  1 — 22) 
mutilae  sunt  ab  initio,  ut  etiam  indices  quibus  inscriptae  fuere  perierint.  Servantur  vero 

indices  tertiae  partis  xoi?  uctpd  xov  poov  xov  AXaiaov  oai&jxou?  1 1 1  et  quartae  Sxopetovoi; 

SctiOpoo;  1 1 1 .  Illi  ut  homines  sunt  qui  iuxta  Halaesum  flumen  incolunt,  ita  Scyreoni  ab 
regione  vel  tribu  vel  pago  aliquo  nomen  videntur  duxisse.  His  igitur,  id  quod  docent  dativi, 
c.ertus  ocufJjxdiv  numerus  datur  vel  destinatur,  et  Halaesi  quidem  accolis  septem,  Scyreonis  tres 
portiones  adnumerantur,  quae  tamen  portiones  ubi  describuntur  non  baiOgoi  sed  xXapoi 
vocantur.  Quod  discrimen  quo  spectet  facile  intellegitur.  Apparet  enim  ex  compluribus 

tituli  locis,  quibus  6  p.ia9a)o<4tevo;  xov  xXapov  vel  oi  [naOcoadpcvoi  commemorantur  (I  43.  71), 
de  elocandis  agris  agi,  ut  tamen  non  cuivis  quem  libuisset  agrum  liceret  conducere,  sed 
certae  quaedam  agri  universi  partes  certis  quibusdam  tribubus  pagisve  reservarentur,  eae 
nimirum  quae  ipsorum  agris  maxime  essent  vicini.  Quod  prudenter  videtur  institutum,  ne 
procul  habitantes  agris  remotis  visendis  colendisve  temporis  facerent  iacturam  neve  alienos 
fines  sive  ingredientes  sive  transeuntes  lites  moverent.  Eae  igitur  agri  portiones,  quas  ipso 
iure  licebat  quibusque  conducere,  raro  vocabulo  Saifipoi,  ea  vero  particula,  quae  cuique  sorte 
obtigisset,  communi  dicendi  genere  xXapo?  s.  sors  vocabatur.  Hoc  si  verum  est,  patet  eundem 
numerum  esse  debere  oaidpdiv  atque  xXdpouv,  corrigendumque  I  75,  quamvis  litterarum  vestigia 
aliud  indicare  videantur,  Sai&poo;  C*  Minus  certa  est  emendatio  II  75  Sxopeiovoi?  oaiflpod;  y, 
quoniam  fieri  potest  ut  in  tertia  aliqua  tabula  deperdita  Scyreonorum  sortes  continuatae 
fuerint. 

Agros  describi  locandos  necdum  locatos  inde  perspicitur  quod  nomina  eorum  qui 
conduxerint  non  adiciuntur  nec  minus  clarum  est  ipsius  civitatis  auctoritate  agrorum 

locandorum  tabulam  propositam  esse.  Medii  inter  publicos  agros  privati  siti  fuerunt,  velut 
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II  38  lv  Touiui  (scilicet  xto  xXrxpu))  Aypioo,  46  et  51  ev  xouxm  ’EXa<pso;,  73  ev  xouxip  'HpaxXeioa 
AttoXXojviou  xal  fiHXoijsvoo  Mevtoxou,  80  ev  xouxw  'Iaxtsioo  0eax(ovoc  xal  IleXa-poo,  qui  dubitari 
potest  ideone  nominati  sint  ut  exciperentur  ex  agris  publice  locandis  an  quod  civitas  ad 
iungendos  agri  publici  fines  suis  impensis  coemerit:  mihi  vero  alterum  longe  videtur 
probabilius. 

Demonstrato  opus  non  est  magnam  tabulae  Halaesinae  cum  tabulis  Heracleensibus  esse 
similitudinem.  Sed  pleniores  illas  fortuna  nobis  commisit,  ut  quae  praeter  agrorum  termina¬ 
torum  descriptionem  quamvis  aliter  institutam  contineant  locationis  legem  (aovfirjxav)  addita 
multa  si  quis  contra  fecisset.  Et  sane  cum  etiam  hanc  ob  causam  tabulae  publice  fuerint 
propositae  ut  si  cui  libuisset  conducere  compertum  is  haberet  qualem  agrum  conducturus 
esset,  necessarium  erat  addere  quibus  condicionibus  quove  pretio  singuli  agri  constarent. 
Iam  vero  singulas  quasdam  locandi  condiciones  in  tabula  Halaesina  singulis  capitibus 
subiectas  videmus,  velut  de  iure  aquarum  (I  18)  et  olearum  (I  24  al.),  de  agro  sacro  non 
arando  (I  63)  et  quae  sunt  similia;  unde  apparet  has  condiciones  in  peculiari  tabulae  parte 
perscriptas  non  fuisse  neque  omnino  in  universum  quae  valerent  condiciones  constitutas 
fuisse.  Pretia  vero  (nam  certum  est  apud  Siculos  mercedem  conductoriam  non  una  decuma 
contineri)  quoniam  singulis  agris  non  adscripta  sunt,  patet  certum  suum  cuique  agro 
pretium  fuisse  idque  fortasse  in  praescriptis  quae  perierunt  notatum;  porro  si  omnes  eodem 
aestimabantur,  sequitur  omnes  si  minus  eiusdem  amplitudinis  —  neque  enim  duo  iugera  agri 
silvestris  eodem  esse  possunt  pretio  quo  totidem  iugera  agri  culti  et  fertilis  — ,  at  eiusdem 
bonitatis  omnes  fuisse  omnesque  pro  aestimio  ubertatis  ut  aiunt  divisos.  Quod  etiam  alia 
inita  ratione  intellegitur.  In  prima  enim  capitum  serie  post  sortem  decimam  tertiam  sequitur 
hoc  EAAIOKOMIONAIKAAPON.  Interpretatus  olim  est  Gualterus  sXaioxopiov  olivetum,  quod 
cum  non  satis  aptum  sibi  videretur  (hoc  enim  esse  potius  eXauova)  Maffeius  locum  intellegi 
voluit  eum  quo  oleum  elaboraretur  idque  Franzio  persuasit.  Mihi  Gualterus  videtur  verum 
invenisse,  nisi  quod  eXaioxopuov  non  quemvis  locum  esse  putaverim  ubi  sponte  sua  nascuntur 
crescuntque  oleae,  sed  uti  voaoxopuov  est  valetudinarium  s.  aedes  publicae  ubi  morbis  curandis 
opera  datur,  ut  osvopoxopoi  et  <poxoxop.oi  (s.  cpoxYjxofioi)  ei  dicuntur  qui  arte  adhibita  arbores 
plantasve  educunt,  ita  eXaioxofnov  is  locus  est  quo  arte  et  ratione  educuntur  et  coluntur  oleae 
i.  e.  seminarium  oleaginum.  Hoc  igitur  seminario  effici  voluit  Franzius  quartam  et  decimam 
sortem:  legit  enim  eXaioxofnov  oi'  xXapov.  Yt  taceam  de  accusativo  (reliqua  enim  numeralia 
A  B  T  e.  q.  s.  aperte  explicanda  sunt  upuixo;  oedxspo;  xplxo;  scii.  xXapo?),  maxime  obstant  huic 
interpretationi  primum  quod  verba  EAAIOKOMIONAIKAAPON  litteris  maioribus  et  quae  ab 
versus  principio  aliquantulum  remotae  sint  exarata  traduntur,  deinde  vero  quod  ordo  verborum 
plane  non  intellegitur  cur  tantopere  ab  solito  ordine  discesserit:  scribi  enim  debebat  AI  xXapov 
(vel  potius  xXapo;)  eXaioxop.tov.  Itaque  pro  explorato  habeo  legendum  esse  sXaioxoprov  or/Xapov 
i.  e.  seminarium  oleaginum  quod  duarum  sortium  spatium  occupat.  Igitur  illuc  ut  redeam,  si 
seminarium  illud  duabus  sortibus  aequale  dici  poterat  ita  ut  quanti  esset  quivis  scire  deberet, 
apparet  singulas  sortes  certi  pretii  fuisse  omnesque  eiusdem  fere  praestantiae  et  ubertatis. 

Qui  agrum  conducturi  tabulam  adibant  eis  non  poterat  satis  esse  ut  qui  fines  essent 
agrorum  legerent:  multo  magis  scire  intererat  solum  pingue  esset  an  exile,  arboribus  aptum 
an  frumento,  rivis  fossisque  irrigatum  an  saxosum  vel  silvestre.  Itaque  nisi  forte  singulos 
putaveris  tabula  in  foro  perlecta  urbe  egressos  agros  eos  qui  cum  descriptos  legerent  maxime 
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sibi  placuissent  ipsos  visisse,  conicias  oportet  iuxta  collocatam  fuisse  aere  incisam  formam 
agrorum.  Formae  illae  quales  apud  Romanos  fuerint  optime  exposuit  Rudorffius  in  Gromati- 
corum  veterum  editione  Berolinensi  vol.  II  405  sqq.  Adscribam  ex  antiqua  agrorum  forma 
petitam  descriptionem,  quae  reperitur  in  casis  litterarum  p.  320,  21  ed.  Lachm. :  casa  per  zeta 
nomen  habens  fines  grandes  atque  compactiles,  fines  spatiosos  non  habet,  sub  se  campum,  super 
se  montem,  inter  montem  et  campum  alveus  est  qui  alveus  finem  facit,  in  sinistra  parte 
pratum  et  sub  prato  Flaminia,  quae  via  observat  omnes  fines  —  super  se  autem  iugalis  finis 
excurrit,  et  ipse  finis  sub  se  aquam  vivam  significat,  et  ipsa  aqua  viva  omni  tempore  non 
decurrit,  de  una  parte  sacra  paganorum  sunt.  Vides  quam  accurate  singula  in  formis 
delineata  fuerint;  cf.  praeterea  figuras  delineatas  in  tabb.  23  et  24.  Ad  hanc  formam  ni 
fallor  remittunt  legentes  ipsae  litterae  singulis  capitibus  praefixae. 

At  haec  Romanae  sunt  aetatis  Romanumque  spectant  limitandi  usum.  Ego  vero,  ut  hoc 
concedam*),  illud  ipsum  negabo  tabulam  Halaesinam  romana  aetate  esse  antiquiorem,  etiamsi 
Rudorffius  Franzii  (non  Boeckhii,  ut  ille  scribit)  iudicio  inconsultius  iacto  confisus  aliter 
statuit.  Nam  ut  omittam  quod  cum  causa  idonea  nulla  praesto  sit  potest  casu  factum 
esse,  ut  per  totam  Siciliam  praeter  paucos  titulos  antiquissimos  nulla  inscriptio  inventa  sit 
medio  saeculo  tertio  antiquior,  hoc  unum  ad  tituli  aetatem  rectius  definiendam  sufficit,  quod 
dativis  numeri  singularis  nusquam  iota  q.  d.  mutum  additum  legitur.  Quae  littera  nisi 
lapidarii  culpa  ne  in  privatis  quidem  titulis  ante  primum  a.  Chr.  n.  saeculum  ubique  omitti 
poterat;  et  huic  quidem  aetati  conveniunt  etiam  vitia  orthographica  velut  Gspaxsixis,  peivo; 
iuxta  et  pivoc,  posloiov  et  fortasse  |3aXaviou,  cf.  var.  lect.  ad  I  19.  Inprimis  vero  ipsa  ratio, 
qua  Halaesinorum  territorium  significanter,  ut  loqui  solent,  descriptum  est,  manifesta  romani 
moris  vestigia  tenet.  Ait  Hyginus  de  condicionibus  agrorum  p.  114  ed.  L:  invenimus  saepe  in 
publicis  instrumentis  significanter  inscripta  territoria  ita  ut  ex  collicvlo  qvi  appellatvr  ille,  ad 

FLVMEN  ILLVD  ET  SVPER  FLVMEN  ILLVD  AD  RIVVM  ILLVM  alit  VIAM  ILLAM,  ET  PER  VIAM  ILLAM  AD 
INFIMA  MONTIS  1LLIVS,  QVI  LOCVS  APPELLATVR  ILLE,  ET  INDE  PER  IVGVM  MONTIS  ILLIVS  IN  SVMMVM,  ET 
SVPER  SVMMVM  MONTIS  PER  DIVERGIA  AQVAE  AD  LOCVM  QVI  APPELLATVR  ILLE,  ET  INDE  DEORSVM  VERSVS 
AD  LOCVM  ILLVM,  ET  INDE  AD  COMP1TVM  ILLIVS,  ET  INDE  PER  MONVMENTVM  ILLIVS  AD  loCUUl  Unde 

primum  coepit  scriptura  esse.  Et  in  his  quidem  nihil  novi  nihilque  singulare;  nam  plane  eodem 
modo,  ut  unum  afferam,  in  titulo  Cretensi  (CIG  2554),  Latiorum  et  Olontiorum  fines  describuntur: 
ut  pauca  inde  depromam  inde  a  v.  104  legitur  opot  xa;  Aaxitov  ttoXeo)?-  auro  fiaXobax?  d'p  -oxapov 
xov  ....  xa!  s~!  x«k  e  .  .  .  ettl  xdv  oTrirdypav  xy;;  xov  BEyxaaov  xa!  ano  xd;  etc ixoka;  xui  Bsyxdaa» 
ex  xdc  irsxpa;  TtEpiapirixi^  s?  xdv  aMav  Tisxpav  di  d  xaivla  i:ap’  dxspw  xa!  xouxrn  e~!  xd;  xscpaXa? 


*)  ita  tamen  concedo  ut  simul  moneam  de  graeco  usu  nihil  fere  compertum  nos  habere.  Graecorum 
ysumpot  vel  ysoivop-at  adeo  ignoti  erant  ut  antequam  titulus  de  colonia  Bream  deducenda  inveniretur  (CIA  I  31) 
nomen  eorum  apud  solos  lexicographos  extaret;  cf.  H.  Sauppe  Ber.  d.  saeclis.  Ges.  d.  W.  1853  p.  38.  Eo  minus 
»  omittendum  erit  Heronis  Alexandrini  7tspl  oiouTpa;  c.  25  ed.  Vincent  (Notices  et  Extraits  des  mss.  de  la  bibi. 

imper.  XIX  2  p.  268),  ubi  proponitur  ut  abolitis  plerisque  agri  alicuius  terminis  ex  duobus  (vel  tribus)  qui 
supersint  reliqui  restituantur  adseita  forma  (urcdp-/_ovto;  xou  p.ipT]p.axo?).  Vocabulum  p.qj.Y]ij.a  Hero  quamvis 
rerum  Romanarum  minime  incuriosus  (cf.  Cantor  die  romischen  Agrimensoren  1875  p.  76)  vix  e  fonte  hausit 
Romano.  Romani  enim  appellant  formam,  perticam,  centuriationem,  metationem,  limitationem,  cancellationem, 
typum,  scariphum  vel,  si  exemplum  intellegitur  in  sanctuarium  principatus  relatum,  etiam  mappam  linteam, 
nunquam  vero  imitationem  (p.fphrjp.a). 


xav  vanav  e.  q.  s.,  nec  poterant  sane  alia  uti  ratione.  Tamen  verendum  ad  accuratam 

finitionem  ne  desit  aliquid:  nam  quo  vergant  fines  hoc  quidem  dicitur,  non  tamen  qua 

regione  quave  via  sese  porrigant;  velut  si  nihil  alind  praeciperetur  nisi  hoc  ex  colliculo  ad 
flumen  et  super  flumen  ad  rivum  additis  colliculi  fluminis  rivi  .nominibus,  multis  hercle 
controversiis  locus  daretur,  quandoquidem  ex  colliculo  ad  flumen  multae  viae  fieri  poterat  ut 
paterent.  Itaque  aliter  in  re  simili  versabantur  Romani,  quorum  egregium  terminationis 
monumentum  extat  sententia  Q.  M.  Mimiciorum  (CIL  I  199),  qua  de  controversiis  inter 

Genuates  et  Viturios  (a.  Chr.  n.  07,  ab  u.  c.  687)  cognoverunt*).  Adscribam  quae  e  re  videntur 
esse  inde  a  v.  7 :  Langatium  fineis  agri  privati:  ab  rivo  infimo  qui  oritur  ab  fontei  in 
Mannicelo  ad  flovium  Edem ;  ibi  terminus  stat,  inde  flovio  suso  vorsum  in  flovium  Lemurim; 
inde  flovio  Lemuri  susum  usque  ad  rivom  Comberane(am).  inde  rivo  Comberanea  susum  usque 
ad  comvalem  Caeptiemam;  ibi  termina  duo  stant  circum  viam  Postumiani,  ex  cis  terminis  recta 
regione  in  rivo  Vendupale.  ex  rivo  Vindupale  inflovium  Neviascam.  inde  dorsum  fluio  Neviasca 
in  flovium  Procoberam.  Inde  flovio  Procoberam  deorsum  usque  ad  rivom  Vinelascam  infumum; 
ibei  terminus  stat.  Inde  sursum  rivo  recto  Vmelesca;  ibei  terminus  stat  propter  viam 

Postumiam.  Inde  alter  trans  viam  Postumiam  terminus  stat,  ex  eo  termino,  quei  stat  trans 
viam  Postumiam,  recta  regione  in  fontem  in  Manicelum.  inde  deorsum  rivo,  quei  oritur  ab 
fonte  en  Manicelo  ad  terminum,  quei  stat  ad  flovium  Edem.  Rediit  igitur  descriptio  ad  locum, 
ut  cum  Hygino  loquar,  unde  primum  coepit  scriptura  esse,  vel,  ut  tabula  Halaesina  loquitur, 
s?  xav  der/rjy  xa?  Tispuopsoia?.  **)  Haec  si  ad  verbum  graece  verteris,  simillima  erunt  tabulae 
Halaesinae:  d~d  xod  poloxou  xou  psovxo?  s-/.  xd?  xpdva?  xd?  (in  Manicelo)  s?  xov  Tzoxapdv  (Edem), 
ei  xspuwv,  y. a!  av  xou  noxcqxoo  saxs  ~oxl  xov  Troxapov  (Lemurim)  /«!  dv  xou  -oxctpou  aypi  -oxi 
xov  pofaxov  (Comberaneam)  xa!  av  xou  polaxou  aypi  tcox!  xav  ouvdyxsiav  (Caeptiemam),  e!  ouo 
xspixovE?  ot  xaxd  xav  ooov  xav  llooxouplav,  xa!  d~6  x<ov  xsppovcov  (recta  regione)  s;  xov  potoxov 
(Yendupale)  xa!  diio  xou  potaxou  s;  xov  -iroxapov  (Neviascam)  xa!  xaxa  xou  -oxap.ou  s;  xov  iroxapov 
(Procoberam)  xa!  xaxa  xou  uoxap.ou  dypi  -ox!  xov  potaxov  (Vinelascam),  si  xspptov,  xa!  xaxa  xou 
potaxou,  (!>;  d  xlpiiaiv  6  txox!  xa  oow  xa  Iloaxaupia  xa!  u>?  6  xspixcov  o  uTTEp  xa?  odou  xa?  noaxoup.ta?, 
xa!  aud  xou  xspaovo?  xou  urrsp  xa?  odou  (recta  regione)  s?  xdv  xpdvav  (in  Manicelum)  xa!  xaxa 
xou  potaxou  xou  psovxo?  ex  xa?  xpava?  saxs  tiox!  xov  xEppova  xov  ttox!  xm  Txoxaptp  (ad  flovium  Edem). 

Apparet  Mimiciorum  sententiam  et  tabulam  Halaesinam  ea  ipsa  re  inter  se  esse 
simillimas,  qua  utraque  ab  titulo  Cretensi  maxime  recedunt,  usu  terminorum.  Termini  vero 
quam  noti  fuerint  Graecis  non  attinet  profecto  exponere:  memorabo  tria  terminorum  genera 
ex  tabulis  Heracleensium  opou?  terminos  epidecticales,  dvxopou?  eos  qui  illis  ex  adverso  positi 
sunt,  [AEaaopou?  denique  medios  sive  epipedonicos;  memorabo  etiam  titulum  Cretensem  a 
Bergmanno  editum  {de  inscriptione  Cretensi  inedita  Berolini  1800),  qui  omnium  proxime  abest 
ab  Minuciorum  sententia  vel  Halaesinorum  tabula***): 


*)  similis  monumenti  de  agro  Cremonensi  dividendo  frustulum  videtur  superesse  apud  Servium  ad  Verg. 
IducoI.  I  48  ,a  monte  usque  ad  lacum  et  inde  usque  ad  arborem  quandam  fuerat  Arrio  donata  possesio1. 

**)  cf.  II  38;  non  potest  aliud  significare  vocabulum  Ttspuupeata  nisi  ambitum  territorii  vel  descriptionem 
per  circuitum  factam,  quamquam  exspectarem  -cpuupiai?  vel  repuapioia.  Vocabulum  -spuupsala  si  recte  traditum 
est  derivandum  erit  ab  stirpe  ops?  — sive  wpzz  — ,  neque  mihi  improbabile  videtur  idem  olim  vocabulum  fuisse 
opo?  mons  et  dpo;  (cf.  avxopo?)  finis,  cf.  Rudorif  Gromat.  vet.  I  256. 

***)  non  utor  ipsa  Bergmanni  editione  sed  qualem  Cauerus  repetiit  delect.  n.  42. 
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^  ....  d~o  DaXdOlla;  s;  Flopto  .... 

....  xGvo;  oy;pa'oa  xal  xaxd  t  .  .  . 

.  .  .  Xisiov  s;  xdv  or,pdoa  xrj;  xfeipaXd;]  .... 

20  xo]  Tavxa'Xiov,  a[i]  ol  wpoi  evxi,  £[;  .  .  .  . 

xa]xd  xov  pdov  s;  xdv  Mi;ao  .... 

[a]t  oi  aS p o t  xiaxai  xxX\ 

Nihil  potest  sane  cogitari  magis  simile:  di  ol  wpoi  xlaxai  dicunt  Cretenses,  si  d  xlpp-wv 
Halaesini,  ibi  terminus  stat  Romani.  Attamen  unum  est  quo  discrepent  ab  Cretensibus 
Halaesini,  non  re  sed  vocabulo.  Nam  lapides  finales,  quos  omnes  omnium  temporum  Graeci 
opoo;  nominabant,  Halaesini  xsppova?  vocant  nomine  in  hac  re  planfe  inusitato.  Significant 
quidem  interdum  idque  apud  poetas  xspp-ovs;  et  xspjxoixa  i.  q.  fines,  nunquam  tamen  lapides 
finales,  atque  ne  grammatici  quidem  aliter  interpretantur,  e  quibus  Hesychius  haec  habet: 
xspfiovs;’  xsXvj,  <ppa'j'|i.ol,  opia,  xspp.axa.  Propria  vocabuli  vis  quae  sit  docent  vascula  illa 
Neapolitana,  in  quibus  meta  innixis  iuvenibus  picta  est  eique  inscriptum  TEPMQN.  Itaque 
xipp-ovs;  illi  non  ex  peculiari  quodam  Halaesinorum  usu  dicendi,  quae  est  sententia  Amedei 
Peyron  (la  prima  tavola  di  Eraclea  1869  p.  49),  sed  ex  Romanorum  terminis  sive  terminibus 
originem  duxisse  censendi  sunt;  opia  autem  illis  fines  sunt,  opo;  vocabulum  omnino  non 
legitur. 

Itaque  quod  supra  orthographico  argumento  demonstrari  dixeram  nunc  alia  ratione 
confirmatum  videmus:  titulus  Halaesinus  scriptus  est  non  sine  Romani  moris  cognitione  i.  e.  post 
stabilitam  in  Sicilia  Romanorum  dominationem.  Nec  tamen  sic  hoc  intellegi  volo  tamquam  populi 
Romani  auctoritate  terminati  sint  agri  publici  Halaesinorum,  qui  pro  libertate  et  immunitate 
civitatis  etiam  agros  liberos  et  immunes  arabant  (Cic.  Verr.  II  69,  166),  nec  ad  Augusti 
tempora,  quo  imperante  cum  reliquis  Siculis  etiam  Halaesini  ad  civitatem  Romanam  pervenerunt 
(cf.  Mommsen  CIL  X  p.  768,  quem  testem  ex  ineditis  adhuc  plagulis  citare  licet),  referam 
inscriptionem  aliquanto  vetustiorem,  sed  rogatu  potius  civitatis  suspicor,  cum  controversia  de 
agris  locandis  orta  esset,  peritos  agri  mensores  Roma  missos  esse,  qui  territorii  Halaesini  de 
integro  terminandi  et  dividendi  curam  susciperent.  Qua  re  non  magis  de  iure  vel  dignitate 
sua  discedere  sibi  videri  poterant  quam  cum  Ciceronis  aetate  controversiis  inter  eos  ortis  de 
senatu  cooptando  leges  ab  senatu  Romano  peterent.  Tum  ex  senatus  consulto  narrat  ipse 
Cicero  (Verr.  II  49,  122)  C.  Claudium  Appi  f.  Pulchrum  leges  Halaesinis  dedisse  multaque 
sanxisse  de  aetate  hominum,  ne  qui  minor  xxx  annis  natus,  de  quaestu  quem  qui  fecisset 
ne  legeretur,  de  censu,  de  ceteris  rebus:  quae  omnia  et  Romanorum  magistratuum  auctoritate 
et  Halaesinorum  summa  voluntate  valuisse  usque  ad  Verrem  praetorem. 

Ipsa  locorum  descriptio  ut  illa  aetate  fuerit  accuratissima  et  apertissima,  ita  nobis 
difficillima  esse  debet  et  plerumque  obscura.  Maximo  opere  differunt  prioris  paginae  agri  ab 
eis  qui  in  posteriore  describuntur:  illic  solum  planum  est  et  ferax,  variis  arboribus  consitum, 
multis  fluviis  rivis  fossis  perfusum,  hic  colles  sunt  saltus  rupes  turres  aedificia,  nec  tamen 
ager  sterilis  vel  aquarum  inops.  Haec  omnia  et  si  quae  sunt  alia  inserviunt  finibus 
observandis,  velut  Hyginus  ait  p.  126  Lachm.  fines  multis  documentis  servari,  terminibus  aut 
arboribus  notatis  aut  fossis  aut  viis  aut  rivis  aut  iugis  montium  aut  devergiis  aquarum  aut  — 
vepribus  aut  superciliis  e.  q.  s.  Aquae  nominantur  praeter  Halaesum  flumen  6  [fallo;  poo;, 
o  tox a;Ao;,  6  poo;  6  Oiuxavo;,  xo  poloiov,  6  poloxo;,  praeterea  poloxoi  cl'  et  [f,  denique  Ipyrra 
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fons;  e  quibus  cura  et  Halaesus  et  Opicanus  et  Ipyrra  appositis  appellativis  poo;  et  xpava 
curatum  sit  ut  quid  essent  agnosceretur,  non  possunt  fluvii  esse,  id  quod  Franzio  visum  est, 
aut  6  nXaxap.0?  aut  6  'Pc tya?  (II  12.  17.  II  25.  66  al.).  Accedit  quod  si  fluvius  esset 
6  nXdxatj.0;  non  poterat  II  12  sic  describi  duo  xoo  xepiiovo;  xou  otio  xdv  AoTrtoa  s;  xdv  nXdxajxov, 
et  6  xeppuov,  sed  debebat  e;  xov  IlXa'xapov  xat  xaxd  (vel  dv)  xou  IlXaxot;j.ou  e?  xov  xeppova.  Itaque 
non  est  fluvius  nec  omnino  nomen  proprium,  sed  videtur  esse  i.  q.  rtlaxapcov,  nec  iam  dubiae 
fidei  vocabulum  erit  lexicograpliis.  Non  magis  'Pdyav  s.  'Payav  fluvium  licet  interpretari; 
quid  sit  docent  verba  II  24  sqq.  octto  xou  pooo  xou  AXatooo  e;  xov  xspp-ova  xov  ev  xu>  rtexpip  xov 
rapa  xac  rudlou;  xal  dv  xoo  pdya  e?  xov  rexpov,  ev  w  xepptov  h.  e.  relicto  Halaeso  flamine  ad 
rupem;  ibi  terminus  est.  et  sursum  iugo  ad  rupem ;  ibi  terminus  est.  Est  igitur  pd/a;  i.  q. 
pa'yt?;  xaxd  xoo  pa'ya  legitur  II  66  deorsum  iugo.  Item  locum  aliquem  editum  denotat 
vocabulum  pEc.  Quattuor  sunt  ptve?,  prima  II  36.  39  d  pU  d  ev  xw  rdpym,  ubi  rdpyo;  non  turris 
(xopptotov  II  65)  sed  castellum  videtur  esse;  altera  d  xaxd  xo  tepov  xoo  AuitoXXtovo;  II  54.  63; 
tertiam  habemus  II  65  xdv  petva  xdv  11EAAXTATAN  roxl  xo  xopptotov,  quod  Franzius  haud  recte 
legit  xdv  IleXdoxa  xdv  roxt  x.  x.  Mea  lectio  xdv  iteXaaxdxav  confirmatur  loco  postremo  II  76, 
ubi  quarta  pE?  est  d  eyopiva  xoo  [3'  xopptotoo:  neque  enim  non  potest  diversa  esse  a  tertia. 
Fortasse  pt?  idem  significat  quod  latinum  supercilium ;  supercilia  enim  loca  sunt  ex  plano  in 
brevi  clivo  devexa  intra  pedes  altitudinis  XXX ;  alioquin  iam  collis  est,  Hyginus  p.  128,  16. 

Yiae  praeter  eas  quae  simplici  nomine  ooot  appellantur  et  praeter  semitam  quandam 
(6  xpt[3o;  II  30)  inprimis  memorantur  d  EsvE;  (I  15  sqq.),  quae  eo  loco  ubi  incipit  sexta  sors 
competit  cum  ea  quae  ducit  propter  Iovis  Milichii  fanum  (MsiXtypatov),  deinde  ea  via  quae 
ducit  ad  Tapanum  (aedificium  hoc  arte  munitum,  cf.  I  52),  denique  omnium  ut  videtur 
latissima  d  ©caaxstxi?  *) ;  competunt  autem  d  Qeaaxsrxi;  et  Tapanitis  via  in  sorte  septima 
(I  20  sqq.).  Quae  sors  quod  non  ipsa  via  Thematitide,  sed  fossa  terminatur  quae  iuxta  viam 
decurrit,  facilem  hoc  inde  habet  explicatum,  quod  omnes  illae  viae  sunt  publicae  non  finium 
causa  directae,  sed  itinerum,  ut  ait  Siculus  Flaccus  de  condic,  agrorum  p.  147,  9,  eoque 
exemtae  possessionibus;  privatae  autem  viae  ad  finitiones  agrorum  vel  propterea  pertinere 
nequeunt,  quod  iussu  privati  hominis  factae  eiusdem  arbitrio  etiam  aboleri  possunt.  Accedit 
aditus  ad  Adranieum  dusSo?  sex  pedes  latus  (I  53.  62). 

Terminorum  quae  sit  natura  et  species  plerumque  non  exponitur;  dicitur  ei  vel  u*;  b 
xep[juov,  e;  xov  xsppova  sim.,  quae  vix  intellegi  possunt  nisi  ex  delineatione  in  forma  aenea 
incisa.  Interdum  accuratius  notantur  6  xsppxov  6  iroxl  xa  Iiroppa  I  31,  d  urrsp  xa;  oooo  I,  41, 
d  ev  xo)  XEOu)  II  34,  d  ev  xq>  Ttopyo)  II,  35,  itemque  alia  dicendi  ratione  e?  xdv  uexpov,  ev  tu 
xepjxwv  I  31  similia.  Longe  vero  saepissime  arbores  olivae  pro  terminis  sunt,  et  saepe  eiusdem 
agri  plures  sunt  et  in  uno  rigore  (Hygin.  p.  127,  11),  quod  ubique  eodem  modo  significatur 
e?  xdv  elaEav,  ev  cj  xeppo)v.  Itaque  in  ipsis  oleis  notae  quaedam  fuerint  neceese  est,  fueruntque 
arbores  notatae.  Iam  vero  in  paginae  saltim  prioris  capitibus  omnibus  et  in  posterioris 
prioribus  (usque  ad  v.  22),  ubicunque  ab  olea  ad  oleam  fines  deriguntur,  ad  extremum  haec 
formula  adicitur  at  elatat  at  eTttyeypaptpivat  auxat  eirovxat  xm  xldpop  xoiixto,  contra  ubi  non  sunt 
oleae  pro  terminis  deest  formula  (cf.  I  19.  50.  63.  68.  II  22).  Hinc  consectaneum  est  oleas 


*)  dicta  haec  via  videtur  a  fundis;  fundos  enim  Siculi  Ofiiaxa  vocare  solebant,  cf.  titulus  Acrensis  CIG- 
5430,  ubi  compendiosa  scriptura  0EM  non  recte  Oeoiltov  explicatur.  Hesychius  Osua-  zozoi,  oxdat?. 
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terminales  ipsas  esse  xa;  e-tyiypa|j.[X£va;.  Distinguendae  autem  ab  notatis  his  arboribus,  quae 
terminorum  loco  sunt,  eae  videntur  esse  quibus  certum  quoddam  signum  impressum  est  |a|. 

o 

Legitur  I  38  s;  xav  sXc uav,  sv  a  xsppiuiv,  xal  s;  xav  eXalav  [xdv]  S7Ti*['£'Ypa|Ai.isvav  |X|  xxX.’ ;  unde 
patet  non  eadem  nota  utramque  oleam  insignitam  fuisse.  Earum  sortium  quae  in  pagina 

o 

posteriore  Halaesi  fluvii  accolis  vindicantur  secunda  non  solum  oleam  habet  signo  |"a|  notatam, 
sed  etiam  pirum  et  ficum.  Tamen  quod  non  additur,  pertineantne  ad  ipsam  sortem  necne, 
hinc  sequi  existimo  ut  addito  hoc  opus  non  fuerit  utque  ipsa  nota  quo  arbores  pertinerent 
docuerit.  Itaque  —  nam  quod  figuram  |a|  olirn  ita  explicandam  putaveram  ut  esset  txo'(Xi;) 
’A(>.aiaiv(ov)  hoc  nimis  incertum  est  —  fortasse  sunt  arbores  intactae  vel  ante  missae,  ex  quibus 
nec  fructus  capere  licebat  neque  frondem  nec  lignum  nec  cremium  (Hygin.  p.  131,  1). 
Singularis  videtur  arbor  I  33  sXata  d  E7U.'](,£-|,pa}A{Asva :  posita  est  ad  rivum  (poiaxov),  ubi  sortis 
octavae  fines  recta  rivi  regione  relicta  contingunt  sortem  septimam.  In  versura  igitur  posita 
est;  in  versuris  autem  quae  notantur  arbores,  aut  decus  (i.  e.  decusses)  in  cis  inveniuntur  aut 
gammae,  ut  ait  Hyginus  p.  144,  20.  Quae  ratio  si  cui  minus  placuerit  poterit  is  vel 
lapidarium  insimulare  erroris  vel  eos  qui  descripserunt,  cum  post  verba  xdv  kkaiav  xdv 

e7:iY£7pap.pivav  omiserint  notam  m-  Et  patet  sane  huius  in  tabula  loci  non  facilem  fuisse 
lectionem;  cf.  adnot.  erit. 

Loca  sacra  in  tabula  Halaesina  commemorantur  Apollinis  fanum*),  xo  MeiXi^ieiov 

i.  e.  Iovis  Milichii  templum,  denique  Adrani  Siculi  dei  aedes  (xo  AopavisTov),  quorum  duo 

priora  sita  videntur  fuisse  extra  fines  agrorum  locandorum,  Adranieum  vero  in  medio  agro 
prope  decimam  alteram  sortem  paginae  prioris  (I  62).  Hinc  consentaneum  est  liberum  ad 
templum  aditum  relinqui :  ixaps£sr  (i.  e.  d  p.ta&u»aa'p.svo;  xdv  xXdpov)  itoOooov  s-aTxsoov  -oxl  xd 
'AopavisTov,  praeterea  autem,  ut  per  diem  sollemnitatis  agri  nullam  molestiam  inculcantis  populi 
sustinerent  —  Frontini  sunt  verba  de  controv.  agr.  p.  57,  12  —  x'  -oda;  d-ooxaosl  d7xd  xoo 
vaoo  ravxa.  Plerumque  quindecim  pedum  spatium  ad  hunc  usum  cedebatur. 

Satis  memorabilia  sunt  quae  de  seminario  oleagino  praecipiuntur  I  70  ixspioxaai;  xo» 

IXaioxopio»  ei  xt;  saxi  cspd,  sirsxar  od  uonf]ooovxt  oe  popaoostjaov  ouos  qa^sipixov  ot  p.ia&a»3dii.Evoi 
xd  eXaioxdfitov.  Sic  est  interpungendum ;  neque  enim  intellego  quod  Franzius  edidit  Trspioxaoi;  — 
st  xts  saxi,  ispa  ETtExcu.  Hoc  dicitur  in  circuitu  oliveti  si  qui  sacer  est  locus  is  ut  pertineat 
ad  agrum  neve  eximatur.  Sacra  an  religiosa  intellegenda  sint  loca  nescio,  certe  non  videntur 
ea  fuisse  sacra  quae  etiamtum  celebrarentur.  Coriarium  autem  et  popinam  ideo  vetatur 
ne  quis  illic  constituat,  ne  odor  nidorque  culinae  fumantis  vel  corii  madentis  arboribus 
colendis  officiat. 

Subobscura  denique  sunt  quae  loco  lacunoso  I  7  praescribuntur 

xo . ]  xd  otio  xdv  d^sxdv  a^pt  iroxl  xav  xpdvav 

xdv  ’  Ixxupjpav  odx  Epyalisixai  xai  Trsptaxaatv  d<p7)asixa[t 
Trc(oa?)  o'  Ttavxa,  xd  oe  osvopsa  xapuEdosfxat. 


*)  huius  fani  situs  describitur  II  63  dzd  xa;  ptvd;  xa?  xaxd  xd  tspdv  xov  'AzoXXtovo;  xv.;  xaxd  xa  yd/.xta 
xi  zoxt  xi]j  Convenit  apprime  liaec  descriptio  cum  verbis  paullo  superius  scriptis  II  53  ex  xd;  pivd; 

xd;  xaxd  xd  updv,  ei  xd  ydXxta,  xaxd  xd  p.ayetptxdv,  ut  idem  fanum  utroque  loco  intellegendum  esse  dubitari  non 
possit.  Mirum  vero  priore  loco  Apollinis  nomen  non  adici,  adici  altero  loco:  contrarium  si  factum  esset  nemo 
offenderetur,  illud  vero  vix  defendi  potest.  Itaque  suspicor  locum  priorem  lapidarii  culpa  mutilum  sic 
redintegrandum  esse  l/.  xd;  pivo;  xd;  xaxd  xd  tspov  [xov  ’Auo'XXwvo;]  xxX’. 
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ubi  KAPHEV2EN  quod  habent  apographa  correxi  xapr xsuasxou,  non  xapTteuasi  cum  Franzio, 
coli.  tab.  Heracl.  I  101  xol  os  fna&<oadp.svoi  xapTtsbaovxai  xov  asl  ypavov ,  cui  verbo  nihil 
impedit  quominus  accusativus  addatur.  Veri  est  dissimile  spatium  septuaginta  pedum  ideo 
relictum  esse  ut  aquaturis  ad  fontem  Ipyrram  aditus  pateret,  cum  praesertim  ad  viam 
publicam  fons  situs  fuisset,  cf.  I  32.  Itaque  locus  ille  publico  alicui  usui  destinatus  videtur 
fuisse,  quem  qui  conduxisset  aratro  exercere  vetabatur,  ut  tamen  arborum  et  lignis  et 
fructibus  uteretur.  Ipsum  loci  nomen  periit  initio  versus  septimi. 


